
Instruction # 21000159C - page 1 of 58

OverNOut 180

CONTENTS

®

stake (7X)stake sack (1X)

guy rope (7X)
taught line (2X)

nut (4X)bolt (4X)
bracket (2X)

OverNOut 180 (1X)

thick washer (4X) thin washer (4X)

screw (4X)

nut plate (4X)

5 mm hex wrench (1X)

support pole (2X)

13 mm wrench (1X)

2

4
5 6 7

89 10

11

15

12 13
14

3
1
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2REMOVE THE PLUGS.1

Lift the flap 
on the end of 
the awning 

to expose the 
rubber plugs. 
Remove the 

plugs and set 
them aside.

NOTE: Before beginning assembly - unzip awning and remove stake sack.

INSTALL THE MOUNTING BOLTS.

Slide 2 mounting 
bolts into each 
track as shown. 

REINSTALL THE PLUGS.3
The plugs are designed to protect the 
awning from water intrusion. Reinstall 
them as shown and then close the flap.

4 PLACE THE BRACKETS.

Place the 
brackets over 
the mounting 

bolts as shown.

2X 2X
LOOSELY INSTALL THE NUTS.5
Using a 13 mm wrench, loosely 
install the nuts onto the bolts.

4X

NOTE: If you wish to 
install the awning 

below the crossbar 
install brackets at 

opposite angle. 

For installation on Platform go to page 5 for special 
instruction on how to attach the bracket and insert the 
nut plates.
Pour la pose sur la Plateforme Yakima, aller à la page 5 où l’on trouvera 
des instructions spéciales. 
Para la instalación en la Plataforma, vaya a la página 5 y consulte las 
instrucciones especiales sobre cómo fijar el soporte e introducir las 
placas roscadas.

For installation on HD Bar go to page 5 for special 
instruction on how to attach the bracket.
Pour la pose sur les barres HD, aller à la page 5 où l’on trouvera des 
instructions spéciales.
Para la instalación en las barras HD, vaya a la página 5 y consulte las 
instrucciones especiales sobre cómo fijar el soporte.

For installation on JetStream™ proceed to Page 3.
Pour la pose sur les barres JetStreamMC, aller à la page 3.
Para la instalación en las barras JetStream™, vaya a la página 3.

For installation on Trim HD Bar™ proceed to Page 5. 
NOTE: Trim HD™ is available in select Markets only.
Pour la pose sur les barres Trim HD BarMC, aller à la page 5. 
REMARQUE : Trim HD BarMC n’est disponible que sur certains marchés.
Para la instalación en las barras Trim HD Bar™, vaya a la página 5. NOTA: 
Trim HD Bar™ únicamente está disponible en mercados seleccionados.
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JETSTREAM INSTALLATION

EXPOSE THE CROSSBAR CHANNEL.4

Pry up the weather-stripping 
to expose about 7 inches of 
the channel. NOTE: If you 
wish to trim the weather-
stripping for a permanent 
installation you may do so.

4X

M4

MEASURE THE DISTANCE 
BETWEEN YOUR CROSSBARS.2

M4
Measure the distance 

between tracks of your 
crossbars. This is your 

M4 measurement. 
Write it down here.

LOOSELY INSTALL THE NUT PLATES.1
Using a 5 mm hex wrench, attach the nut 
plates using 2 screws, 2 thin washers, and, 
2 thick washers as shown for each bracket.

thin
mince
fina

thick
épaisse
gruesa

4X

Press the tab at the 
bottom of the end caps 

and pull to remove them.

4X

REMOVE THE END CAPS.3
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SLIDE THE NUT PLATES INTO THE CHANNELS OF THE CROSSBARS.

TIGHTEN THE NUT PLATES.

POSITION THE BRACKETS.

6

7

5

With the assistance of a friend, lift the awning and 
carefully insert the nut plates into the T-slot of your 
JetStream™ crossbars. Then reinstall the end caps.

Using the hex wrench, tighten the 
screws completely to 6 Nm (4.4 lb-ft).

M4

=

=
4X

6 Nm
4.4 lb-ft

Set the distance between the center of 
the brackets to your M4 measurement.

NOTE: The maximum unsupported 
distance from the bracket to the end of 
awning must not exceed 50” (127cm).

6 Nm
4.4 lb-ft

Proceed to step 8 on page 7.

2X

4X

NOTE: It is recommended to make sure the 
pair of brackets are centered on the awning. 

Tighten completely to 6 Nm (4.4 lb-ft).
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HD BAR INSTALLATION

TRIM HD BAR INSTALLATION

• For installation on HD Bar, assemble the  screws 
and washers in the order shown.

• Proceed to step 2 on page 3 to measure your M4.
• Skip steps 3 and 4 on page 3.
• Follow steps 5, 6, and 7 on page 4.
• Proceed to step 8 on page 7.

• For installation on Trim HD Bar, assemble the  
screws and washers in the order shown.

• Proceed to step 2 on page 3 to measure your M4.
• Skip steps 3 and 4 on page 3.
• Follow steps 5, 6, and 7 on page 4.
• Proceed to step 8 on page 7.

thick
épaisse
gruesa

thin
mince
fina

thick
épaisse
gruesa

thin
mince
fina

NOTE: The thick washers 
will sit on top of the HD 

bar so that the L-bracket 
does not contact the end 

cap of the HD bar.

NOTE: The maximum 
unsupported distance 

from the bracket to the 
end of awning must not 

exceed 50” (127cm).

NOTE: The maximum 
unsupported distance 

from the bracket to the 
end of awning must not 

exceed 50” (127cm).
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PLATFORM INSTALLATION

thick
épaisse
gruesa

thin
mince
fina

• For installation on Platform, loosely assemble 
the screws, washers, and nut plates in the 
order shown.

• Have a friend help to lift and install the awning.
• Slide the brackets to align with the opening on 

the slats.
• For each side, insert one near nut plate into the 

opening on the slat as shown. Then slide the 
awning toward the the edge of the Platform 
enough to allow the second nut plate to be 
inserted into the opening on the slat. TIP: The 
nut plated must be oriented longways to enter 
the opening on the slats.

• Slide the awning with the nut plates captured 
by the slats all the way to the edge of the 
platform.

• Using the wrenches, tighten all of the hardware 
to 9 Nm.

• Proceed to step 8 on page 6.

NOTE: The maximum unsupported 
distance from the bracket to the end of 
awning must not exceed 50” (127cm).
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DEPLOY THE AWNING.

9

10

Unzip the cover slowly to 
avoid zipper snags. Then fold 

the cover back as shown.

NOTE: When 
closing the 

awning, move 
the zippers 
to rear to 

reduce noise.

Release the 
hook and 

loop straps 
and allow the 
fabric of the 

awning to 
unfurl.

Deploy the awning by guiding it out as shown.

RELEASE THE STRAPS.

UNZIP AND FOLD BACK THE COVER.8
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INSTALL THE TAUGHT LINES.11

12

B

C

D

A

A. Hook one end of the taught 
lines to the loop at each corner 
of the awning as shown.

• Fold down the front supports.  Twist the tubing a quarter turn to unlock, and adjust their 
lengths then twist the tubing a quarter turn in the opposite direction to lock in the length.

• Set the awning to be level on a sunny day, or angle it slightly downward in the case of rain.

EXTEND THE SUPPORT LEGS.

B. Wrap the other end of the 
taught line around the crossbar 
inboard of the tower and hook it 
onto the strap as shown.

C. Pull the free end 
of the strap to 
tighten it until it 
is snug.

D. Secure the free 
end of the strap.

Deploy the support legs and guy lines if there is a chance of wind or wind gusts. Do 
not deploy awning in extremely windy environments. Wind can be unexpected, never 
leave the awning unattended without the support legs and guy lines correctly setup.

Reach up to the center 
of the awning from 

underneath and pivot the 
support arm to extend 

the peak as shown.
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ATTACH THE GUY ROPES.13
Drive a stake into the ground at 
a 45 degree angle about 12” (30 
cm) from the base of each front 
support.  Hook the looped end of 
guy ropes around the stakes, then 

slide the tensioner up until the 
rope is under tension as shown.

45° 22°

A B C

FOLD THE COVER OVER.14
Fold the cover over onto the awning to help prevent moisture intrusion.
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• This product is designed only for T-slot installations.
• To avoid personal injury or property damage, do not deploy in extremely windy environments, as wind can be 

unexpected. Always use the support legs, guy lines, and stakes if there is any chance of wind, wind gusts, or if the 
awning will be left unattended. This product is designed for general use under normal conditions.

• Be aware of your height and the location of support bars - don’t bump your head. 
• Attachment hardware can loosen over time. Check and tighten if necessary, before each use.
• Be sure all hardware is secured according to instructions. Failure to perform safety checks before driving away can 

result in property damage, personal injury, or death.
• Remove your awning and Yakima Rack before entering an automated car wash.
• Do not use fuel burning, oxygen consuming devices under the awning. This includes: candles, gas lanterns, kerosene 

lamps, stoves, cooking and heating appliances. 
• Do not open the awning near a camp fire or any other flame source. 
• Inspect mounting hardware of awning before driving away. 

READ THESE WARNINGS!

Rack Installation
Improperly mounted roof racks and awnings can come loose during travel and cause serious accidents!  
Installation, handling and use must be carried out in accordance with product and Roof-Rack instructions.

Check attachment hardware and load for tight fit and function:

• Before driving away.
• After driving a short distance, following awning install.
• At regular intervals on longer trips.
• Every two hours on bad terrain.

Vehicle Driving and Regulations
The speed driven must be suited to the load transported and to official speed limits.  

When transporting any load, the speed of the vehicle must take into account all conditions such as the state 
of the road, the surface of the road, traffic conditions, wind, etc.  Vehicle handling, cornering, braking and 
sensitivity to side winds will change with the addition of roof top loads.

AWNING CARE AND MAINTENANCE

Your awning is designed to be a durable companion on your adventures.  In order to keep it performing at its 
best, we recommend some simple care and maintenance steps that will help prolong the life of your awning.

• Prior to each use, inspect your awning mounting hardware.  If necessary, clean with a solution of mild 
detergent and water.  Periodically lubricate the threads on your hardware with a light synthetic bicycle 
lubricant to maintain performance.

• Dry your awning thoroughly before you close it.  If unable to properly dry your awning prior to closing, open 
it up and air dry it at your next opportunity.  Failure to properly dry your awning out can lead to the growth 
of mold and mildew which can degrade the awning material, cause discoloration, and foul odor.  Mold and 
mildew growth is not covered under your awning warranty.

• Proper storage of your awning when not in use will prolong the life of your awning.  Ensure it is fully dry 
prior to storage and store in a cool dry location free from direct sunlight.

• Zippers should be pulled with even force and in gentle fashion.  Never force a zipper open or closed as it may 
damage your zipper.  Keep your zippers free from dust and dirt and periodically apply non-scented bees wax 
to the zipper teeth as lubrication.  This will prolong the life of your zippers.

• Vertical supports should be wiped free of any dirt or dust prior to stowing the awning.  Periodically wipe 
down the aluminum vertical supports of the awning with silicone spray and a cloth.   

• To clean your awning use a mild detergent and warm water gently applied with a sponge.  Rinse with a 
clean wet sponge and allow to thoroughly dry. 

• If mildew and or mold have begun to grow on your awning, we recommend cleaning the affected fabric 
by sponging on a solution of 1 cup Lysol™ mixed in 1 gallon of hot water and allow to dry.  Next, prepare 
a solution of 1 cup lemon juice concentrate, and 1 cup salt, in 1 gallon of hot water.  Sponge this solution 
directly into the affected areas to rinse out the Lysol™ solution.  Allow to air dry completely.  Taking these 
steps will stop the growth of the mildew and help eliminate odor, however it may not completely remove 
the stains.

• Avoid excessive sun exposure to your awning to prolong the life of the fabric.  Over time, UV rays can 
degrade awning fabric and water proof coatings.  If your rain awning material begins to break down due to 
exposure and use, we suggest washing the fabric with mild detergent and water followed by a treatment of 
water repellent such as 303 Fabric Guard™.  Consult your local outdoor store for other outdoor fabric care 
products and use as directed. 
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FRANÇAIS ESPAÑOL
LIRE CES AVERTISSEMENTS ! ¡LEA ESTAS ADVERTENCIAS!
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FRANÇAIS ESPAÑOL
SOIN ET ENTRETIEN DE L’AUVENT CUIDADO Y MANTENIMIENTO DE LOS TOLDOS



Instruction # 21000159C - page 13 of 58

FRANÇAIS ESPAÑOL

RETIRER LES BOUCHONS. RETIRE LOS TAPONES.

POSER LES BOULONS DE MONTAGE.
INSTALE LOS BULONES DE MONTAJE.

REMETTRE LES BOUCHONS EN PLACE.
VUELVA A INSTALAR LOS TAPONES.

INSTALLER LES ÉQUERRES.
COLOQUE LOS SOPORTES.

POSER LES ÉCROUS SANS SERRER.
ENROSQUE LAS TUERCAS, SIN APRETARLAS.

1 1

2
2

3
3

4
4

5
5

Soulever le rabat au bout de l’auvent pour trouver les bouchons en 
caoutchouc. Les retirer et les conserver. 

REMARQUE : avant de commencer le montage, ouvrir la fermeture à 
glissière de l’auvent et retirer le sac de piquets. NOTA: Antes de comenzar el armado, abra la cremallera del toldo y 

retire la bolsa de estacas.

Levante la solapa ubicada en el extremo del toldo para dejar al 
descubierto los tapones de goma. Retire los tapones y déjelos a un 
lado.

Enfiler deux boulons de montage dans chaque rainure tel qu’illustré. 

Deslice 2 bulones de montaje en cada guía, como se muestra.

Les bouchons sont destinés à prévenir les infiltrations d’eau dans 
l’auvent. Les remettre en place tel qu’illustré et rabaisser le rabat. La función de los tapones es evitar que el agua entre en el toldo. 

Vuelva a instalarlos, como se muestra, y luego cierre la solapa.

Enfiler les équerres sur les boulons tel qu’illustré. 
Coloque los soportes en los bulones de montaje, como se muestra.

À l’aide d’une clé de 13 mm, poser les écrous sur les boulons sans les 
serrer. Utilice una llave de 13 mm para enroscar las tuercas en los bulones, 

pero sin apretarlas.

REMARQUE :  ces instructions montrent un montage du côté gauche. NOTA: A lo largo de esta instrucción se muestra la opción que se 
despliega del lado izquierdo del vehículo.

REMARQUE :  si l’on souhaite installer l’auvent en-dessous des barres 
transversales, retourner les équerres dans l’autre sens. NOTA: Si desea fijar el toldo debajo de las barras transversales, instale 

los soportes orientados en sentido opuesto.

MESURER LA DISTANCE ENTRE LES 
BARRES TRANSVERSALES.

RETIRER LES BOUCHONS D’EXTRÉMITÉ.

DÉGAGER LA RAINURE DES 
BARRES TRANSVERSALES.

POSITIONNER LES ÉQUERRES.

ENFILER LES PLAQUETTES FILETÉES DANS LES 
RAINURES DES BARRES TRANSVERSALES.

SERRER LES PLAQUETTES FILETÉES.

2

3

4

5

6

7

Mesurer la distance entre les rainures des barres transversales. C’est 
la mesure M4. L’inscrire ici. 

Soulever la garniture de manière à dégager environ 18 cm (7 po) de 
rainure. REMARQUE : si l’installation sera permanente et que l’on veut 
couper l’excédent de garniture, on peut le faire maintenant. 

Régler la distance entre le centre des supports pour votre mesure M4. 
REMARQUE : Il est recommandé de s’assurer que la paire de supports 
est centrée sur l’auvent. Serrer complètement à 6 Nm (4.4 lb-ft).
REMARQUE : La distance maximale non soutenue entre le support et 
l’extrémité de l’auvent ne doit pas dépasser 127 cm (50 po.).

Avec l’aide d’un ami, soulever l’auvent et insérer avec soin les 
plaquettes filetées dans les rainures des barres transversales 
JetStreamMC. Ensuite, remettre les capuchons en place.

À l’aide de la clé hexagonale, serrer les vis complètement à 6 Nm (4.4 
lb-ft). 

Appuyer sur la languette sous les bouchons et tirer pour les enlever. 

Passer à l'opération 8 en page 7.

POSER LES PLAQUETTES 
FILETÉES SANS LES SERRER.1

À l’aide d’une clé hexagonale de 5 mm, installer les plaquettes filetées 
avec deux vis, deux rondelles minces et deux rondelles épaisses par 
équerre, tel qu’illustré. 

POSE SUR LES BARRES JETSTREAMMC

MIDA LA DISTANCIA ENTRE LAS BARRAS 
TRANSVERSALES.

RETIRE LOS CAPUCHONES.

DEJE AL DESCUBIERTO LA RANURA 
DE LA BARRA TRANSVERSAL.

COLOCAR LOS SOPORTES.

DESLICE LAS PLACAS ROSCADAS EN LAS 
RANURAS DE LAS BARRAS TRANSVERSALES.

2

3

4

5

6

Mida la distancia entre las ranuras de las barras transversales. Ésta es 
la medida M4. Anótela aquí.

Extraiga el burlete para dejar unas 7 pulgadas de la ranura al 
descubierto. NOTA: Si lo desea, puede cortar el burlete para una 
instalación permanente.

Establezca la distancia entre el centro de los soportes y la medida M4. 
NOTA: Se recomienda asegurarse de que el par de soportes estén 
centrados en el toldo. Apriete bien a 6 Nm (4.4 lb-ft).
NOTA: La distancia máxima sin soporte desde la ménsula hasta el 
extremo del toldo no debe exceder los 127 cm (50 pulgadas).

Con la ayuda de otra persona, levante el toldo e introduzca 
con cuidado las placas roscadas en la ranura en T de las barras 
transversales JetStream™. Luego, reinstallar los capuchones.

Presione la lengüeta ubicada en la parte inferior de los capuchones y 
tire para retirarlos.

INSTALE LAS PLACAS 
ROSCADAS, SIN APRETARLAS.1

Utilice una llave hexagonal de 5 mm para fijar las placas roscadas 
mediante 2 tornillos, 2 arandelas finas y 2 arandelas gruesas en cada 
soporte, como se muestra.

INSTALACIÓN EN LAS BARRAS JETSTREAM™

2
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14
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15
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TABLE DES MATIÈRES
CONTENIDO

REMARQUE :  la version côté gauche est présentée tout au long de 
ces instructions.

NOTA: En estas instrucciones se muestra la versión del lado izquierdo.
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FRANÇAIS ESPAÑOL
POSE SUR LES BARRES HD

INSTALLATION DE LA BARRE TRIM HD

INSTALACIÓN EN LAS BARRAS HD

INSTALACIÓN DE BARRAS TRIM HD

• Pour la pose sur les barres HD, assembler les vis et les 
rondelles dans l’ordre illustré. 

• Passer à l’opération 2 en page 3 pour mesurer la valeur M4.
• Sauter les opérations 3 et 4 de la page 3.
• Effectuer les opérations 5, 6 et 7 de la page 4.
• Passer à l’opération 8 en page 7.

• Pour la pose sur la barre trim HD, assembler les vis et les 
rondelles dans l’ordre illustré. 

• Passer à l’opération 2 en page 3 pour mesurer la valeur M4.
• Sauter les opérations 3 et 4 de la page 3.
• Effectuer les opérations 5, 6 et 7 de la page 4.
• Passer à l’opération 8 en page 7.

• Para la instalación en las barras HD, ensamble los tornillos y 
arandelas en el orden indicado.

• Vaya al paso 2 de la página 3 para medir la distancia M4.
• Saltee los pasos 3 y 4 de la página 3.
• Complete los pasos 5, 6 y 7 de la página 4.
• Complete el paso 8 de la página 7.

• Para la instalación en barras trim HD, ensamble los tornillos y 
arandelas en el orden indicado.

• Vaya al paso 2 de la página 3 para medir la distancia M4.
• Saltee los pasos 3 y 4 de la página 3.
• Complete los pasos 5, 6 y 7 de la página 4.
• Complete el paso 8 de la página 7.

REMARQUE  avec les rondelles épaisses sur le dessus de la barre HD, 
l’équerre ne touchera pas le capuchon d’extrémité de la barre.

NOTA: Las arandelas gruesas se asentarán en la parte superior de la 
barra HD para que el soporte en L no toque el capuchón del extremo 
de dicha barra.

REMARQUE : La distance maximale non soutenue entre le support et 
l’extrémité de l’auvent ne doit pas dépasser 127 cm (50 po.).

NOTA: La distancia máxima sin soporte desde la ménsula hasta el 
extremo del toldo no debe exceder los 127 cm (50 pulgadas).

NOTA: La distancia máxima sin soporte desde la ménsula hasta el 
extremo del toldo no debe exceder los 127 cm (50 pulgadas).

REMARQUE : La distance maximale non soutenue entre le support et 
l’extrémité de l’auvent ne doit pas dépasser 127 cm (50 po.).

11

LIBÉRER LES SANGLES.

DÉPLOYER L’AUVENT.

9

10
Libérer les sangles velcro et laisser l’auvent se déplier. 

Déployez l’auvent en le guidant vers l’extérieur comme indiqué.

INSTALLER LA SANGLE DE RETENUE.

A. Accrochez une extrémité des sangles de retenue à la boucle située 
à chaque coin de l’auvent, comme indiqué.

B. Passer l’autre bout de la sangle autour de la barre transversale, à 
l’intérieur du pied, et l’accrocher à la sangle, tel qu’illustré. 

C.  Trouvez un endroit approprié sur votre véhicule, tel que le pare-
chocs ou le dispositif d’arrimage, et enroulez l’autre extrémité de 
la sangle de retenue autour de cet endroit. Accrochez-la ensuite à 
la sangle.

D. Ranger l’excédent de sangle. 

OUVRIR ET RABATTRE LA HOUSSE.8
Ouvrir la fermeture à glissière doucement pour éviter qu’elle ne coince 
dans le tissu de la housse. Puis la rabattre tel qu’illustré. 
REMARQUE : Lors de la fermeture de l’auvent, déplacez les fermetures 
à glissière vers l’arrière pour limiter le bruit.

POSE SUR LA PLATEFORME YAKIMA

• Pour la pose sur la plateforme Yakima, assembler les vis, les 
rondelles et les plaquettes filetées dans l’ordre illustré sans les 
serrer. 

• Avec l’aide d’un ami, soulever l’auvent pour l’installer.
• Faire coulisser les équerres pour les aligner avec les ouvertures 

dans les lattes.
• De chaque côté, insérer une plaquette filetée la plus proche 

dans l’ouverture tel qu’illustré. Puis faire glisser l’auvent vers 
le bord de la plateforme suffisamment pour pouvoir insérer la 
seconde plaquette dans l’ouverture. CONSEIL : les plaquettes 
doivent être orientées sur le long pour pouvoir entrer dans les 
ouvertures des lattes. 

• Faire glisser l’auvent (avec les plaquettes captives dans les 
lattes) jusqu’au bord de la plateforme. 

• À l’aide des clés, serrer toutes les vis à 9 Nm. 
• Passer à l’opération 8 en page 6.
REMARQUE : La distance maximale non soutenue entre le support et 
l’extrémité de l’auvent ne doit pas dépasser 127 cm (50 po.).

INSTALE LA CORREA DE TENSIÓN.

A. Enganche un extremo de las correas de tensión al ojal ubicado en 
cada esquina del toldo, como se muestra.

B. Enrolle el otro extremo de la correa alrededor de la barra 
transversal, del lado interior de la torre, y engánchela como se 
muestra.

C. Encuentre una ubicación adecuada en su vehículo, como el 
parachoques o un punto de anclaje y amarre en esta ubicación 
el otro extremo de la correa de tensión. Luego engánchela en la 
correa.

D. Asegure el extremo libre de la correa.

DESPLIEGUE EL TOLDO.10

11
Saque y despliegue el toldo guiándolo como se muestra.

AFLOJE LAS CORREAS.9
Libere las correas de velcro y hebilla y deje que la tela del toldo se 
despliegue.

ABRA LA CREMALLERA Y PLIEGUE 
LA CUBIERTA HACIA ATRÁS.8

Abra lentamente la cremallera de la cubierta para evitar que se 
enganche. A continuación, pliegue la cubierta hacia atrás, como se 
muestra.
NOTA: Cuando cierre el toldo, pase las cremalleras atrás para reducir 
el ruido.

INSTALACIÓN EN LA PLATAFORMA

• Para la instalación en la Plataforma, ensamble los tornillos, 
arandelas y placas roscadas en el orden indicado, pero sin 
apretarlos.

• Pida ayuda a otra persona para levantar e instalar el toldo.
• Deslice los soportes para alinearlos con la abertura de los 

travesaños.
• Para cada soporte, introduzca la placa roscada más cercana 

en la abertura del travesaño, como se ilustra. A continuación, 
deslice el toldo hacia el borde de la plataforma lo suficiente 
como para permitir que la segunda placa roscada entre en la 
abertura del travesaño. CONSEJO: Las placas roscadas deben 
estar orientadas en sentido longitudinal para que puedan 
entrar en dichas aberturas.

• Deslice el toldo con las placas roscadas dentro de los 
travesaños hasta el borde de la plataforma.

• Utilice las llaves para apretar todos los herrajes hasta 9 Nm.
• Vaya al paso 8 de la página 6.
NOTA: La distancia máxima sin soporte desde la ménsula hasta el 
extremo del toldo no debe exceder los 127 cm (50 pulgadas).

APRIETE LAS PLACAS ROSCADAS.7
Utilice la llave hexagonal para apretar los tornillos completamente 
hasta 6 Nm (4.4 lb-ft).
Vaya al paso 8 de la página 7.
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FRANÇAIS ESPAÑOL

DÉPLIER LES POTEAUX. EXTIENDA LAS PATAS DE APOYO.

METTRE EN PLACE LES HAUBANS.
FIJE LAS CUERDAS CON TENSOR.

RABATTRE LA HOUSSE. 

12 12

13 13

14

• Rabattez les poteaux de support avant. Tournez les tubes 
d’un quart de tour pour les déverrouiller afin d’ajustez leur 
longueur, puis tournez les tubes d’un quart de tour dans la 
direction opposée pour verrouiller la longueur.

• Réglez l’auvent de manière à ce qu’il soit à l’horizontale par 
temps ensoleillé, ou légèrement incliné vers le bas en cas de 
pluie.

• Baje las patas de apoyo delanteras. Gire los tubos un cuarto 
de vuelta para desbloquearlos, ajuste la longitud y vuelva a 
girar los tubos un cuarto de vuelta en sentido contrario para 
que la longitud quede bloqueada.

• Nivele el toldo para un día soleado o inclínelo un poco hacia 
adelante en caso de lluvia.

Planter un piquet dans le sol à un angle de 45° à environ 30 cm (12 po) 
du pied de chaque poteau. Accrocher la boucle du hauban au piquet 
et faire coulisser le tendeur vers le haut pour mettre le hauban sous 
tension. Répétez l’opération pour chaque poteau de support.

Clave una estaca en el suelo con un ángulo de 45° y a unas 12” (30 cm) 
de la base de cada pata de apoyo delantera. Enganche el extremo en 
bucle de las cuerdas con tensor alrededor de las estacas, luego deslice 
el tensor hacia arriba hasta que la cuerda quede tensada. Repita para 
cada pata de apoyo.

Rabattre la housse par-dessus l’auvent pour limiter les infiltrations 
d’eau. 

Déployez les béquilles et les haubans en cas de risque de 
vent ou de rafales de vent. Ne déployez pas l’auvent dans des 
environnements extrêmement venteux. Le vent peut survenir 
subitement, ne laissez jamais l’auvent sans surveillance si les 
béquilles et les haubans ne sont pas correctement installés.

Coloque patas de soporte y cuerdas de amarre si existe la 
posibilidad de que haya viento o ráfagas de viento. No coloque 
el toldo en entornos con mucho viento. El viento puede llegar 

inesperadamente. Nunca deje el toldo desatendido sin haber colocado 
correctamente las patas de soporte y las cuerdas de amarre.

Aller sous l’auvent, au centre, et redresser la faîtière pour soutenir 
le centre de la toile. 

Ubíquese debajo y en el centro del toldo y gire el brazo de soporte 
para que el toldo quede extendido, como se muestra.

PLIEGUE LA CUBIERTA.14
Pliegue la cubierta sobre el toldo para evitar que la humedad penetre.
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DANSK
LÆS DISSE ADVARSLER!



Instruction # 21000159C - page 17 of 58

DANSK
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INSTALACE NA JETSTREAM MONTERING AF JETSTREAM

POZNÁMKA: BEMÆRK:

POZNÁMKA: BEMÆRK:

POZNÁMKA: BEMÆRK:

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

BEMÆRK:

BEMÆRK:

POZNÁMKA: BEMÆRK:

1 1

1 1

2 2

2 2

3 3

4 4

5 5

3 3

4 4

5 5

DANSK

2 2

8 8

14 14

9 9

15 15

1 1

7 7

13 13

4 4

10 10

5 5

11 11

3 3
6 6

12 12

OBSAH INDHOLD
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TIP:

LYN OVERDÆKNINGEN OP, OG FOLD DEN 

6 6

7 7

8 8

9 9

10 10

DANSK

INSTALACE NA HD BAR
MONTERING AF HD BAR

INSTALACE NA TRIM HD BAR
MONTERING AF TRIM HD BAR

INSTALACE NA PLATFORM
MONTERING AF PLATFORM

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

BEMÆRK:

BEMÆRK:

POZNÁMKA:
BEMÆRK:

POZNÁMKA:
BEMÆRK:

POZNÁMKA:
BEMÆRK:

11 11
A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 
D. 
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12 12

13 13

14 14

DANSK
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NEDERLANDS SUOMI
LUE NÄMÄ VAROITUKSET!
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NEDERLANDS SUOMI

kokonaan.
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INSTALLATIE OP DE JETSTREAM

OPMERKING:

OPMERKING:

sivuun.

OPMERKING:

OPMERKING:

OPMERKING:

OPMERKING:

1 1

1
1

2 2

2
2

3
3

4
4

5
5

3 3

4 4

5 5

NEDERLANDS SUOMI

2 2

8 8

14 14

9 9

15 15

1 1

7 7

13 13

4 4

10 10

5 5

11 11

3 3
6 6

12 12

OBSAH
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paksu

paksu

paksu

VINKKI:

6 6

7 7

8 8

9 9

10 10

NEDERLANDS SUOMI

INSTALLATION OP HD BAR

INSTALLATION OP TRIM HD BAR

INSTALLATION OP HET PLATFORM

OPMERKING:

OPMERKING:

OPMERKING:

OPMERKING:

OPMERKING:

11 11
A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 
D. 
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12 12

13 13

14
14

NEDERLANDS SUOMI
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ITALIANO
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ITALIANO
CURA E MANUTENZIONE DELLA TENDA DA SOLE
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INSTALLATION DES JETSTREAMS INSTALLAZIONE DI JETSTREAM

HINWEIS: NOTA:

HINWEIS: NOTA:

HINWEIS: NOTA:

HINWEIS:

HINWEIS:

NOTA:

NOTA:

HINWEIS: NOTA:

MESSEN DES ABSTANDS ZWISCHEN DEN 

1 1

1 1

2 2

2 2

3 3

4 4

5 5

3 3

4 4

5 5

ITALIANO

2 2

8 8

14 14

9 9

15 15

1 1

7 7

13 13

4 4

10 10

5 5

11 11

3 3
6 6

12 12

INHALT
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TIPP:

INSERIRE LE PIASTRE DEI DADI NEI CANALI 

APRIRE LA CERNIERA E RIPIEGARE LA 

6 6

7 7

8 8

9 9

10
10

ITALIANO

INSTALLATION DER HD-STANGE INSTALLAZIONE DELLA HD BAR

INSTALLATION DER TRIM-HD-STANGE INSTALLAZIONE DELLA TRIM HD BAR

INSTALLATION DER PLATTFORM

HINWEIS:

HINWEIS:

NOTA:

NOTA:

HINWEIS: NOTA:

HINWEIS:
NOTA:

HINWEIS:
NOTA:

11
11

A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 

D. 
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12 12

13 13

14
14

ITALIANO
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NORSK POLSKI
LES DISSE ADVARSLENE!
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NORSK POLSKI
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JETSTREAM-INSTALLASJON

MERK:

MERK:

MERK:

MERK:

MERK:

MERK:

1
1

1
1

2
2

2

2
3

34

4
5

5

3
3

4
4

5
5

NORSK POLSKI

2
2

8
8

14
14

9
9

15
15

1
1

7
7

13
13

4
4

10
10

5
5

11
11

3
36
6

12
12

INNHOLD



Instruction # 21000159C - page 34 of 58

6 6

7 7

8

8

9

9
10

10

NORSK POLSKI

INSTALLASJON AV HD-STANG

INSTALLASJON AV TRIM HD BAR

INSTALLASJON PÅ PLATTFORM

MERK:
MERK:

MERK:

MERK:

MERK:

11

11
A. 

B. 

C. 

D. 

A. 

B. 

C. 

D. 
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12 12

13
13

14
14

NORSK POLSKI
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CUIDADOS E MANUTENÇÃO DO TOLDO
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INSTALAÇÃO NO JETSTREAM

NOTA:

NOTA:

NOTA:

NOTA:

NOTA:

 

MEDIR A DISTÂNCIA ENTRE AS BARRAS 

1
1

1
1

2
2

2
2

3
3

4
4

5

3
3

4
4

5
5

2
2

8
8

14
14

9
9

15
15

1
1

7
7

13
13

4
4

10
10

5
5

11
11

3
36
6

12
12

CONTEÚDO
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FAÇA DESLIZAR AS PLACAS ROSCADAS NOS 

ABRIR O FECHO DE CORRER E VOLTAR A 

6

6

7

7

8

8

9

9

10

10

INSTALAÇÃO DE BARRA DE ALTA RESISTÊNCIA HD BAR

INSTALAÇÃO DE BARRA DE ALTA RESISTÊNCIA TRIM HD BAR

INSTALAÇÃO DA PLATAFORMABAR

NOTA:

NOTA:

NOTA:

NOTA:

NOTA:

11
A. 

B. 

C. 

D. 

5
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12

12

13

13
14

14

11
A. 

B. 

C. 
D. 
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SVENSKA
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SVENSKA
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JETSTREAM-INSTALLATION

POZNÁMKA: OBS:

POZNÁMKA: OBS:

POZNÁMKA:

OBS

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

OBS:

OBS:

POZNÁMKA:

OBS:

1 1

1

1

2 2

2

2

3

3

4

4

5

5

3
3

4
4

5
5

SVENSKA

2
2

8
8

14
14

9
9

15
15

1
1

7
7

13
13

4
4

10
10

5
5

11
11

3
3

6
6

12
12

OBSAH
INNEHÅLL
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TIPS:

6 6

7 7

8

8

9

9

10

10

SVENSKA

INSTALLATION AV HD-BAR

TRIMMA HD BAR-INSTALLATIONEN

INSTALLATION AV PLATFORM

POZNÁMKA:

POZNÁMKA:

OBS:

OBS:

POZNÁMKA:

OBS:

POZNÁMKA:

OBS:

POZNÁMKA:

OBS:

11

11

A. 

B. 

C. 
D. 

A. 

B. 

C. 
D. 
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12 12

13
13

14 14

SVENSKA
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1

1

2

2

3

4

5

3

4

5

2

8

14

9

15

1

7

13

4

10

5

11

3
6

12

6

7

8

9

10

11
A. 

B. 

C. 
D. 



Instruction # 21000159C - page 48 of 58

12

13

14
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AVERTISSEMENTS IMPORTANTS
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES
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• Før start på alle køreture.
• Efter at have kørt en kort strækning efter montering af 

bagagebærer eller last.
• Med jævne mellemrum på længere ture.
• Hyppigere i ujævnt terræn.
• Efter afbrydelse af en køretur, hvor køretøjet var uden opsyn 

(tjek for skader på grund af udefrakommende indgreb).
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TÄRKEITÄ VAROITUKSIA AVERTISSEMENTS IMPORTANTS

• ennen ajon alkamista
• ajettuasi lyhyen matkan telineen tai kuorman asennuksen jälkeen
• säännöllisin välein pidemmillä matkoilla
• useammin haastavissa maastoissa
• kun matka on keskeytynyt, minkä aikana ajoneuvo on jätetty valvomat-

ta (tarkista, ettei kukaan ulkopuolinen ole vahingoittanut ajoneuvoa).

paino.

• Avant le début de tout trajet.
• Après avoir roulé sur une courte distance après l’installation d’une 

barre de toit ou d’une charge.
• À intervalles réguliers sur les longs trajets.
• Plus fréquemment sur des terrains accidentés.
• Après l’interruption d’un voyage au cours duquel le véhicule a été laissé 
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• Vor dem Beginn einer Fahrt.
• Nach einer kurzen Strecke nach der Installation des Regals oder der Ladung.
• Auf längeren Stecken in regelmäßigen Abständen.
• In unwegsamem Gelände öfter.
• Nach einer Fahrtunterbrechung, bei der das Fahrzeug

AVVERTENZE IMPORTANTI
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES



Instruction # 21000159C - page 57 of 58



Instruction # 21000159C - page 58 of 58

YAKIMA PRODUCTS, INC.
4101 KRUSE WAY

LAKE OSWEGO, OR 
97035-2541 

USA
888.925.4621

yakima.com/support

YAKIMA AUSTRALIA PTY. LTD
17 Hinkler Court

 Brendale
QLD 4500
Australia

1800-143-548
www.yakima.com.au
www.yakima.co.nz

www.yakima.eu

www.yakima.com


